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Translating Aspects of Resistance Literature in Ghassan
Kanafani’s Short Stories

oasdell

Resistance literature is one of the most important genres of literature, especially for
many distinguishedwriters in different countries and continents suffering from
British and Jewish occupations. Some concepts and meanings of resistance as
experienced by the writers from such countries like Palestine, inresistance literature
might not be properly rendered in their translation and, consequently, they will be
flawed or not captured accurately. As coherence and cohesion are features in a text
that are crucial to convey the intended concepts and meanings, the present research
attempts to examine how cohesion devices and their impact on coherence in the
works of Palestinian writer Ghassan Kanafani are translated into English and to
determine if the translation has managed to retain the coherent and cohesiveness of
the Arabic source. The present study is one of few studies that has discussed cohesion
elements and their impact on coherence in resistance literature. this research may
contribute to paymore attention to coherence, cohesion elements and resistance
literature. The research relies on Halliday and Hassan (1976) to define and classify
coherence, cohesion and cohesion elements. Nord’s (2005) model is applied to the
corpora of the study to describe the source text and target texts and to determine the
factors of intratextual devices that make a text cohesive. Although the design of
research is primarily descriptive, it relies on a qualitative research method.
Accordingly, the descriptive translation studies (DTS) make up the theoretical
framework against which it rests. The text analysis model of Nord employed here
work on content, sentence structure, lexis, subject matter, and suprasegmental
features to investigate cohesion. The findings of cohesion elements analysis reveal
that although the translations are generally cohesive, they are occurrences of weak
translation at several levels of cohesion such as reference, conjunction and lexical
cohesion. The research concludes that the existence of such cohesion issues at the
textual level from linguistics perspective in the target text causethe meaning of the
source text to partially or completely change, become distorted or reflect an
incomplete idea which impact on coherence. It is concluded that translators should
pay particular attention to cohesion devices and their impact on coherence in
resistance literature (ST and TT), which assists them in avoiding any translation
challenges. In resistance literature, new research could look at cohesion and its
impact on coherence, but in different languages. Future research could look into
cohesion factors and how they affect coherence in a different text type.

Olgaad)




bl Jod

Ll lgicg Jonll dg=> dabs ol
5)6 &> 2021/07/24 03! - iy dnels e laco 36l
2021/09 — 2021/07 OV - duaJladl dadlan! ‘ajl’d\ danl> &_}.QJ.AJ«;J‘,O[M
2021/05 — 2020/08 | &soyd Aol B39 — Aol A &5 | Eriie pE_poloes
2018 - 2017 Ule ~(USM) &dloll polall dale | yeag_oloms
2016 - 2014 Olas didalw — 48 &l danl> o=
2014 - 2012 dod gaud! - drazxoll dasl> o=
2013 - 2012 00591 - b giSally polall Amale | Eoin b _yolons
2012 - 2011 0 - Bl Olas dasle | fohin b _noloa
2011 - 2009 D gaudl - cuadll daol> oo
2011 - 2008 0 Sz sl | Foie pE_polos
2009 - 2008 B aaY! dS /dudadat)! £ el daol> &J.QiAJ«.CJ\,ol::A

QJ))’\ -;lfl.c

4306 iy 2010 AN e | S9i) (38deg e
2007/01/31 — 2006/10/04 5591 ~pakadls Al 83135 o e

oy dylodl JlesYl

gl elgally Ol /5yIsY) Jardl pus
430y 59 2021 Uity dxal — dazUlg Ayl Al pd — Ao Sliwel
430y 5>9 2022 daolr— QI A — 0281 slaieYlg 8392l Olaws die (§ guac
s
430y 5>9 2022 SlaieVlg 8392l Glawd (§ ladly ealad] 1 QLI Hlradl iz (ol
Sy dasla— OIS S — 008Y)
4u)b a>9 2021 daz Al WLl J gl sl guac
2018 — 2017 50l pglall dsolr — yriwwrladl Al yo dddla) dazr Al e yopko
2016 — 2014 G guenlid] @l (§ BN LoV dil)l ibigiaans dands ue)
Oles didalu — & &l daol — )l




Wl elgally Ol /5laY! Jaad!

M

2014 - 2012 gz ALYl Slulyllls pokall S — oa3BY sLyYl B sy

@;M\ — daozxall aaﬁb—ﬁ..bw

2014 - 2012 gz &Ll Olalylllg pokall &8 — &uMall aa iVl b oty

2\3..554_“]‘ — daozxall 2\ML>—_).3M

2014-2012 | _ypdas dogoes Z5LudYl olualllly pokall 345 — duploniV) dalll e yunt

2\3.\}3.««]\ - a.zA?,:AJ\ ZLa.AL>—

2014 - 2012 b gy &l Sl pglall &S — 3831 sVl &) gae
z\g.\y.««]‘ —_ ZL&A.?.LAJ‘ WL> —J-gM

2013 &Ll Sluhlly polall &5 — LosBYT sl oS LUS L) guae
2\3.\5&.««]‘ — &quﬂ 4.=u>l> —ﬁJ..w 4Lb5_>u

2011- 2009 daol> — jgduall dldas olalg ‘sﬁl;dl s - ij;g_,}“ sl M‘g o)
Lol — @uadl

2011 - 2009 dnalr — il Ay 1Dty pgkall &S — damlly LI Ao Lty
Lol — @uadl

2011-2009 | dlixy QI pglall 405 — (0081 slaseVlg 892l Olass L) (§ guas

2\3.353“«” - M‘ ZKML?-—)}L,QJ\

0B (a>9 2007 O3V - sl e il duroz gac

8y gl | dnadall olowdl

Foyly iy Caoedl Olgie

(ci=Wl) el ol

Translation Challenges of Arabic Built-in-language
Repetition into English. Arab World English Journal for
Translation & Literary Studies (2019).

Haitham Al-Yousef

On Translating Arabic Verbal Emphasis into English. Arab
World English Journal for Translation & Literary Studies
(2019).

Haitham Al-Yousef
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e |CDL (International Computer Driving License). 2012

e “E-Learning Culture and its Digital Applications in University Teaching.”
Majmaah University. 2013

e “E-learning Culture and its application in University teaching” Majmaah

University. 2014
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e “Using Electronic Information Resources and Saudi Digital Library”
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e Academic Writing and Publishing - USM. 2019

e “Decoding the Predatory journal menace” at Elsevier. 2021
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